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Cuardaigh focal Gaeilge n6 Béarla. LEABHARLANIN TEANGA AGUS

English—Irish Dictionary Gramadach

‘ “ Focloir Gaeilge-Béarla
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Focléir Gaeilge-Béarla (O Dénaill, 1077)

Is leagan leictreonach inchuardaithe é seo d'fhocléir Gaeilge-Béarla Ui Dhénaill a
foilsiodh in 1977. Cloitear go dilis le téacs an bhunfhocléra. Is é an Focléir Gaeilge-

riomhfhoinse o fochta na teanga 6 thaobh litrit na teanga

ear an cumhdach is cuimsithi ar an eolas gramadai

FOCLOIR
GABIGE-BEARLA

Treoracha 0 DONAILL

Chun teacht ar fhocal ar leith, ni ga ach an focal sin a chur sa bhosca cuardaigh

agus cliceail chun teacht ar an eolas ibhartha mar até in Focléir Gaeilge-Béarla.
Tugtar ontréil né iontrilacha an fhocail sin in Focldir Gaeilge-Béarla ar dtis, ansin
iontrilacha gaolmhara mas ann déibh, ansin frésai samplacha ina bhfaightear an
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[ Firinscneach ]

eitlean, m. (gs. & npl. -ain, gpl. ~). Aeroplane.
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[ Firinscneach ]

muinteoir, m. (gs. -ora, pl. ~1).

Teacher. ~ scoile, school-

teacher. ~ teangacha,eolaiochta, teacher of 1
anguages, of science. ~ baile, family tutor.
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[ Firinscneach ]

doras, m. (gs. -ais, pl. doirse).

1. Door; doorway. ~ ti, seomra, door of house,
ofroom. ~ adhmaid, gloine, wooden, glass, do
or. ~ isteach, amach, entrance, exit,door. ~ to
saigh, béil, front door. ~ ciil, thiar, backdoor
. ~ éalaithe, emergencydoor.
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[ Firinscneach ]

greanni, m. (gs. grinn).

1. Fun, humour; mirth, pleasantry; joking, jesting.
~ adhéanamh (de dhuine, de rud), to make fu
n (of s.o0., of sth.). Nil siad ach agdéanamh grinn, th
ey are only joking. ~ a bhaint as rud, to find hu
mour in sth
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[ Baininscneach ]

briongléid, f. (gs. ~e, pl. ~1).

1. Dream. ~ a dhéanamh ar rud, to dream
of sth. Sinbri mo bhrionglé6ide, that expla
ins my dream, that’s my dream out. 2. Worry.
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[ Baininscneach ] [ Baininscneach ]

cothromaiocht, f.( gs. ~a). fuinseog, f. (gs. -oige, npl. ~a, gpl. ~).
Evenness, balance; equilibrium. Maide ~a, bala 1. Arb: Ash. Crann fuinseoige, ash-tree. 2.Ash-
ncing-pole. Roth ~a, balance- plant; ash-

wheel. ~ sheasmhach, neodrach, stable, neut handled implement. S.a. FAS1 3. (Var: fuinse f, f
ral,equilibrium. ~ an didlra, balance of nature. I uinseann m)

g~,in counterpoise.

Page 13 Page 14

[ Baininscneach ]

siochain, f. (gs. -ana).

Peace. ~ a dhéanamh (idir dhaoine), to mak
e peace(between people). Duine a thabhairt ¢
hun siochana, to pacity s.0. An t~ achoimea

d, to keep the peace. =Y | G haEi Ige

An tAlt
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Adhmad

An Fhear An adhmad
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An amadan An t-aimsir
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An t-aois An Beach
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Ordog (f): top of the thumb Ordog (f): top of the thumb
An ordog = the thumb An orddog = the thumb
Barr na horddige
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amharclann (f): centre of the theatreamharclann (f): centre of the theatre
An amharclann = the theatre An amharclann = the theatre
Lar na hamharclajnne
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Oifigeach (m): the officer's hat Oifigeach (m): the officer's hat
An t-oifigeach: the officer An t-oifigeach: the officer
Hata an oifigigh
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éan (m): the bird's music éan (m): the bird's music
An t-éan: the bird An t-éan: the bird

Ceol an éin
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asal (m): colour of the donkey
An t-asal: the donkey
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ait (f): owner of the place
An ait = the place
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im (m): taste of the butter *****
eisceacht

An t-im
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asal (m): colour of the donkey
An t-asal: the/donkey
Dath an asail
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ait (f): owner of the place
An ait = the place
Uinéir na haite
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im (m): taste of the butter *****
eisceacht

An t-im
Blas an ime
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ospidéal (m): window of the hospitalospidéal (m): window of the hospital
An t-ospidéal An t-ospidéal
Fuinneog an ospidéil
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fuinneog (f): opening the window  fuinneog (f): opening the window
An fhuinneog = the window An fhuinneog = the window
Ag oscailt na fuinneojge
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cluas (f): skin of the ear cluas (f): skin of the ear
An chluas = the ear An chluas = the ear
Craiceann na cluaise_

Page 41 Page 42



Tuiseal Ainmneach Tuiseal Ginideach
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An Tuiseal
Ginideach

sa Ghaeilge
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Bionn ainmfhocal sa Tuiseal Ginideach i Lndiaidh na réamhfhocal comhshuite : os
?dlaj.dﬁ_?.a_r_e_amlil].thg_ct_al_s_md]p_lll n;.sh. ht cionn, os comhair, in aice, le hais, i ndiaidh, i
|rrl1pea priaslitoe it lisisegtotl e plic el gcoinne, i gceann, ar feadh, tar éis, i rith, i
sr.. _ _ 5 gcaitheamh, in imeacht srl.
D’|m|gh,an S|onf1ach trasna na p_alr_cg Os cionn an dorais ; os comhair na tine ; in
Ta an la go brea fearacht an lae inné aice an chrainn ; le hais an ardain ; i ndiaidh
Bhi siad ag dul chun an aonaigh an Aifrinn ; i gcoinne an tSagairt ; i gceann
Caithfidh sé go bhfuil slécht air toisc na seachtaine ; ar feadh na hoiche ; i
cainte go I&ir gcaitheamh na miosa.

Shiuil an fear timpeall an {i.
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Ma thagann dha ainmfhocal le chéile nach | ndiaidh an Ainm Bhriathartha : ag ithe, ag

ionann ciall délbh, ach gaOI élgln a bheith o'|’ ag baint’ ag déanamh’ ag roinnt’ ag

eatarthu, cuirtear an dara hainmfhocal sa briseadh, ag oscailt, ag dinadh, ag scriobh,

Tuiseal Ginideach: ag léamh, ag scuabadh :

Stocai olla, geata jarainn, doras adhmaid, Ag ithe na céise ; ag 6l an bhainne ; ag

guna cadais, bad seoil, mala mine, leabhar déanamh na hoibre ; ag roinnt an airgid ; ag

ceoil, fod mona srl. briseadh na cloiche ; ag oscailt an dorais ;
ag dunadh na fuinneoige ; ag scriobh na
litreach.

ag imirt peile
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Seilbh (possessive case): moran, beagan, roinnt, an-chuid, an-lear, go
leor, fuilleach, (an) iomarca, a lan, tuilleadh,
Leabhar an chailin oiread, nios mo, nios lu.
Rothar na mna Moran ama ; an-chuid talun ; an-lear airgid ;
Teach an tsagairt fuilleach feola ; go leor mona ; beagan ime ;
_ ) roinnt arain ; nios Iu cainte ; nios mo airgid ;
Ceannaire an airm mo chuid eolais ; barraiocht céille ; déthain
lall na bréige cleachta.
Hata an fheirmeora a lan airgid
Siopa an fhir ; .
Nnios Mo ama
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(d) Lndiaidh an Ainm Bhriathartha : ag ithe, ag dl, ag baint, ag (a) Bionn ainmfhocal sa Tuiseal Ginideach indiaidh na réamhfhocal
déanamh, ag roinnt, ag briseadh, ag oécailt ag, d(ma,dh ag ¢ simpli m.sh. timpeall, trasna, chun, toisc, déla, fearacht srl.
scriobh, ég Iéamh, ég scuabadh1: 1 1 D’imigh an sionnach trasna na pairce ; Ta an la go brea fearacht an lae

inné ; Bhi siad ag dul chun an aonaigh ; Caithfidh sé go bhfuil slécht air

Ag ithe na caise ; ag dl an bhainne ; ag déanamh na hoibre ; ag toisc na cainte go léir ; Shiuil an fear timpeall an ti.

roinnt an airgid ; ag briseadh na cloiche ; ag oscailt an dorais ; ag . i o ) o

dinadh na fuinneoige ; ag scriobh na litreach . (b) Lndiaidh na réeamhfhocal comhshuite : os cionn, os comhair, in
. i . o . aice, le hais, i ndiaidh, i gcoinne, i gceann, ar feadh, tar éis, irith, i

(e) Seilbh (possessive case): Leabhar an chailin, rothar na mna, gcajtheamh, in imeacht sr.

teach an tsagairt, ceannaire an airm, iall na broige, sciobdl an

fheirmeora, siopa an fhir.

Os cionn an dorais ; os comhair na tine ; in aice an chrainn ; le hais an
ardain ; i ndiaidh an Aifrinn ; i gcoinne an tSagairt ; i gceann seachtaine ;
(f) Lndiaidh : moran, beagan, roinnt, an-chuid, an-lear, go leor, ar feadh na hoiche ; i gcaitheamh na miosa.

fuilleach, (an) iomarca, a lan, tuilleadh, oiread, nios mo, nios Iu.

(c) Ma thagann dha ainmfhocal le chéile nach ionann ciall déibh, ach
Moran ama ; an-chuid talin ; an-lear airgid ; fuilleach feola ; go leor gaol éigin a bheith eatarthu, cuirtear an dara hainmfhocal sa Tuiseal
mona ; beagan ime ; roinnt ardin ; nios lU cainte ; nios mo airgid ; Ginideach:

mo chuid edlais ; barraiocht céille ; a ndéthain cleachta. Stocai olla, geata iarainn, doras adhmaid, giina cadais, bad seoil, mala
mine, leabhar ceoil, féd ména srl.
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. amharclann (f):
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